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Peszynomamul ucciedosanus pacuiupsiom cnekmp 3HaHuil 00 agmocmepeomunHtvlx NPeoCcmasileHusx aHeIuYan
U YKpauHyes O HAYUOHATLHOM Xapakmepe, a Maxdce O0eMOHCMPUpYiom cmenensb paspabomxu npoodiembvl
HAYUOHATbHBIX YEHHOCMEl AH2IUIICKO20 U YKPAUHCKO20 CO00uecms.
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Shutova M. O. Ethnocultural Stereotyped Profiles of Portrait Conservatism of the English and
Preservation of National Identity of Ukrainians.

The article deals with the critical analysis of the problems of the secondary nomination through the
phraseological fund of the English and Ukrainian languages, which form an integral part of the national
picture of the world of the English and Ukrainians. The article clarifies the concept of “national character”,
traces the influence of national character on the formation of autostereotypes of ethnic groups. The cultural
and historical sources that are the archetypal fundamentals of the ethnocultural stereotypes of the English and
Ukrainians about themselves and, above all, their national character, as well as the motivational basis of their
linguistic explication have been reconstructed. The extralinguistic factors have been disclosed, among which
the main are the historical and cultural conditions for the formation of the English and Ukrainian ethnic
groups. The results of the research broaden the spectrum of knowledge about the autostereotype
representations of the English and Ukrainians about the national character, and also demonstrate the degree
of development of the problem of national values of the English and Ukrainian communities.
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PEKOHCTPYKIISI APXETUITHOI
I CTEPEOTUIIHOI CYEMOJIEJIEA TEOJIHI'BICTUYHOI MATPHUIII
PEJIITIMHO-IOMYJSAPHOI'O JUCKYPCY
(na marepiaJi anrailicbkoi, HiMelbKOI Ta YKpPaiHCbKOI MOB)

Y cmammi npeocmasneno meoninesicmuuny mampuyio PII/], apxemunue 50po axoi cmanosiamo
PEKOHCMPYUOBAH] 68 eMUMOJIOSIYHUX 0dCepenax aHeailicbKoi, HiMeybkoi ma YKpaincboki MO8 imeHa-
apxemunu (exmouarouu ixui cunonimu) cinepxonyenmy 3XB ma uioco memaghopuunux Kowyenmis
(IIPABEJTHE JKUTTA, HACJ/IIJYBAHHA BYEHHS XPUCTA, ®OPMYBAHHA HEBAWIYKOCTI,
KAATTA, OYULIEHHA, IIPOXAHHA (ITIPO JOIIOMOI'Y), @OPMYBAHHA CUJIU, 110/[AKA), axi
32000M cmanu OA3UCHUMU CMEPEOMUNHUMU eleMEeHMAMU PeliciiHo20 MUCTEeHHSI HOCIB aHeNilicbKOi,
HIMEYbKOI ma YKpaiHcbKoi M08, 8i000pajicen020 6 penicitiHo-inhopmamuerux i penieilino-azimayiiHux
mexcmax. Y ceoro uepey, PII] € cunmezom apxemunnoi i cmepeomunnoi cyomooeneil 1o2o
MeONTHEBICMUYHOI CHeKMPATIbHOI Mampuyi, y npoyeci peKOHCMpPYKYii AKoi eusaeieHo il opeaHizayiro 3a
npuHyunom  A0po-nepugbepis, 30Kpema HOHAMMESe apXemunue A0po  (NPOOYKM — peniciiHo20
KOJEeKMUBHO20 NO03AC8i00MO020) mMa IHEAPIAHMHO (MmeKCcmu peniciiHo-IHghopmamusHo2o i penicitino-
azimayitino2o xapaxmepy)-eapiaumuy (PisHOSUOU YUx MeKcmis) cmepeomunty nepughepiio — 3MIHHI
napamempu, WO HeEOOHAKOBO BIQ0OPAdICeHl 6  penieiino-0ioniunil  idioemHiuniti  cgidomocmi
npeoCmasHUKiI8 aneno-, HIMEYbKO- Ma YKPAiHOMOBHOIL Kyibmyp.

Knrouosi cnosa: penicitino-nonynapuuii OUCKypc, pPeKOHCMPYKYis, MeOoNiHe8ICMUYHA Mampuys,
MemaghopuyHull KOHYenm, cinepkoxyenm, inopmamueri i azimayiini mexcmu.

TeoninrsicTuka (rpeu. 0e6¢ — bor 1 nar. lingua — MoBa) sIKk HOBa CHHTETUYHA TEOJIOTO-
miurBictuyHa — gucuuruiina - (B. 1. AnekceeB,  O. K. I'amomcekuii, H. O. KpaBuenko,

248



Bunyck 152017 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

K. K. Konuapesuu, B. I. IlocroBasioBa, M. O. Conomonos, C. I. Illamaposa, E. Kucharska-
Dreiss, D. Crystal, A. Wagner ta iH.) nepeOyBae y cTajii CTaHOBJIEHHS, a/Ke 1i cTaryc, Ha
nymky B. I. Anekceesa, “i notenep mie He BU3HaueHui octatouHo” [1, c. 28]. Lle nos's3amne,
Hepll 3a BCe, 3 TUM, 110 Ha ChOTO/AHI JOCTIAHUKY 3 PI3HUX CTOPIH BUBYAIOTH B3aEMO3B’SI3KU
“moBu U penirii’ (I. M. l'ons6epr, H. Bb. MeukoBcbka, O. O. YepnoOpos, L. Boeve,
D. Crystal, W. Downes, J. A. Fishman, R. Holt ta 11.), HaliG1IbII AUCKYCIHHUM aCIIEKTOM
SKUX 3JIAIIAETHCS PO3YMIHHS W PO3KPUTTS poui LIepKkBu K COMiaTbHOTO 1THCTUTYTY B KUTTI
KO)KHOTO CYCIUIbCTBA Ta 1ii KyJBTYPHOTO BIUIMBY Ha BIpPSH-NIPEICTABHUKIB PI3HUX
peniriiiHux KoHdeciid. Ockinbku poib Llepksu, 3a cinoBamu JK.-II. Bam Hommena, — He
Bi/UTy4YaTH JIIOJIEH BiJ HEl, a HaBMAKH, 3aIy4aTH 0 CIUIKYBaHHSA 3 HEIO SIKOMOTA IIMPIIi
BEPCTBU HACENCHHS [...] [12], TO 1€ 1 € HAWBAaroMiIIuM CBITYEHHSM OHTOJIOTIYHOTO 3B’SI3KY
MOBH ¥ penirii.

Taka moctaHoBKa MpoOJieMU 3yMOBIIOE aHAJI3 TUX CHPUATIUBUX yMOB, Ha Tl SKHX
BII0YBa€ThCA MpoLieC HAOYTTS KOHIENTYaIbHUX CMUCIHIB Y LAPHHI PEIriiHOT MOBH, a TaKOX
aKTUBI3Y€ETbCS CTBOPEHHS PI3HOMAHITHOI pENiriiHOil JiTepatypu (IyXoBHOI / cBiTChKOT). Lli
Ta iHII (aKTOpPH € TMEePEeKOHJIMBHUMH apryMEHTaMH Ha KOPUCTh HEOOXITHOCTI PO3BUTKY
TEOJIIHTBICTUKH 5K camocTiiHoi Hayku (O. K. 'agoMcekwuii).

Mera crarTi — pEKOHCTPYIOBaTH apXETUIHY 1 CTEpPEOTHUNHY CcyOmopeni
TEOJIIHIBICTUYHOI MATPHIll PETiHO-MOMYIIPHOTO JTUCKYPCY B aHTIIMCHKIN, HIMEIBKIN Ta
YKpaTHCBhKI MOBax.

B ocHOBY T€O0HIBICTUKH MOKJIAJEHO NMpUHIMN ¢ifeizmy (Big nat. fides “Bipa”), To6TO
Bipa HE JIMIIE B 1[I0 HAYKY SIK IIEPKOBHO-O00TOCIOBCHKY chepy MOBO3HABCTBA, a M y TEOJIOT1IO
(C. C. ABepuHLEB) — LEpKOBHE OOrocior’ss mojo Bipu y TBopus, iK€ I'PYHTYETbCS Ha
3HAaHHAX, HAKOTIMYEHUX B 1CTOPIi i KyJbTypl jtoAcTBa [7, ¢. 478—479].

V¥ Bcix TeominrBicTHuHuX cTynisx (B. . Anekcees, B. 1. [TocroBanoga, C. 1. [llamapoBa
Ta 1H.) OOCTOIOETHCS JyMKa 3acHOBHHKA I1boro Hampsmy JK.-I1. Ban Hommena [12] npo Te,
“mo ‘“‘reoryoris” mis JIHTBICTa — e “‘TpamaTHKa’ ClIOBa, BYCHHA Mpo bora, Hayka mpo
TCKYypC, 00’ €kTOM K01 € bor sk cioBo. CrioBa, SIKi BKUBAIOTHCS MEPEBAXKHO B PEIIrii, — e
Ti MOBHI OJIMHMIII, CIIPABKHE 3HAUCHHS SKUX Maike MOBHICTIO BTPAadeHE 1 sIke 000B’SI3KOBO
Mae OyTH BifHOBIEHE [...]. [Ipy mopiBHSHHI eTUMOOrii 0araTboxX CIiB y JaBHIX 1 Cy4aCcHUX
MOBaX BUSIBISIOTHCA aOCONIOTHO HECIO/AIBaHI KOHIENTYallbHO-CEMAaHTUYHI TpaHcdopmariii,
MOB’s13aH1 3 PENITIMHUMHU BIpYBaHHSMHM JIIOJICH. A KOJUIIHS TEHACHIS O CEKyJspu3alli,
TOOTO BiAjajgeHHs W HenoTpuMaHHS KaHOHIB penirii ¥ LlepkBu B Oaratbox cdepax
CYCIIJIbCTBA, 30KpeMa — 1 B MOBi, HEMHHYyYE TpH3BENa 1 IO JIGKCUYHOI CEKYJISIpU3allii.
JlocuTh 4acTO MUTOMHUM IEPBICHUM 3HAYEHHSIM CJIOBa OyJO came LIEpKOBHO-peIiriiiHe, sike
OyJ0 BUTICHEHE HOBHM CBITCHKMM 3Hau€HHSIM a00 3 OCHOBHOI'O 3HAYEHHS IMEpenuio a0
po3psany nepudepiiHo-y3yaabHOrO 3 MO3HAYKOI y CIOBHUKAX SK IEPKOBHA TEPMIHOJIOTIS,
a00 BHACIIIJIOK MPOIECy TpaMaTHKaIi3allii 3MiHIJIO CBOE ICHOTATUBHE 3HaYeHHs [7, ¢. 169].

3 ommamy Ha Il TEHACHIII Yy TEONIHIBICTUL TMOYaJd PO3POOJATH KOTHITUBHO-
CEMaHTHUYHUU BEKTOp [Js BUBYEHHS peniriiiHoi MoBu. Y mpami “Linguistica ancilla
Theologiae: The Interest of Fundamrntal Theology in Cognitive Semantics” [8, p. 15-36],
CIIUPAIOYUCh Ha PO3yMiHHA Teosorii sk “faith-seeking understanding (3 nat. fides quaerens
intellectum)” Ta BHOKpeMIIIOIOUYHM i ocoONMBHIA anmodaTHdHUN TUN (apophatic type), Oyio
chopMynIbOBaHE CKJIAJHE HAJA3aBAAaHHS peKonmexkcmyanizauii abo peKkoHcmpyKuii
pelniriiHoi MOBH SK JWCKYpPCY CHUIKyBaHHA 3 lLlepkBoro 3arajiom Ta po3yMiHHS HOTO
KOHIIENTYaJTbHUX CMHUCIIB 30KpeMa. Buxoasan 3 mporo, 00’ €KTOM KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOT
TEOJIIHTBICTUKH CTa€ AUCKypc mpo bora sk mporec metadizmaHoro GopMyBaHHS 1CTHHHUAX
yTBepKeHb npaBau (metaphysical foundation legitimating truth claims)” [8, p. 16—17].
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Ha tmi mmpokoro oOroBOpeHHS TUCKYPCOJOTIYHOTO 3B S3Ky MOBH W pedirii
(Pomanuenko lO.B.) y nHaykoBuil 00Iir MOCTYIIOBO BBOJUTHCA TOHSTTS PeJIiriiiHOro
auckypey (nari — PA: K. B. bobupesa, 1. B. borauescska, C. B. biys6epr, II. C. I'ypeBuu,
O. B. 3upsnos, B. 1. Kapacuk, JI. [1. Kpucin, b. B. Mapkos, O. K. Co3una, H. B. [Ipamepyk,
I'. C. Ilpurapuna, M. O. Asik, J. Grimes, A. El-Sharif, A.Karaflogka Ta 1iu.), skwuii
pO3rIAatoTh K 1) peniriiHuil TEeKCT y cUTyalli peaidbHOro cnuikyBaHHs [2, ¢. 119-121];
2) K sBHINE, MO “BKJIOYA€ Tpu OararokpatHi (multiple variables) (xanp “genre”, MOBY
“language” Ta pemniriro “religion’) i Tpu nonsiitHi 3MiHHI (binary variables) (mman “level”,
TEMIOPAIBHICTh “time” Ta MOAalbHICTh “mode”), mo AarTh 3MOTY AU(EPEHIIIOBATH
ayTeHTUYHY MOBY U 00poOneny / amanroBany (authentic and distilled language) [10; 11];
3) sik MeTaOpUYHy MOBY B PEINIriHHOMY CHUIKYBaHHI, IO ‘“Ma€ HaOlp 3aKOHIB, ETUYHHUX Ta
MOpaJbHUX IIHHOCTEH (CHpaBeIMBICTh, Kpaca, JiIoO0B, 10OpoTa TOIIO), SIKI 3aKIaJaloTh
OCHOBY Oynb-sikoi nepskaBu” [13, p. 43]. Kommnekcuuii ananiz PJ[ 3aiiicHeHo y mparpsix
CIOBAIlbKOrO BYEHOro M. Mictpuka, mnoabcbkoi nocuiaauii M. Boiitak [4] Ta
aMEpUKaHChKUX COILIIOJIIHIBICTIB, SIKI PO3POOUIIN TEOPI0 “MOBHUX KOJIB MaJMX COLIAIBHUX
rpyn” [9, p. 115-124].

Oxpeme i goTernep He BHUpIIIEHE MUTAHHS CTOCYETHCS TOTO, sike Micie y cucremi PJI
(Ha T MICIOHEPCHKOTO, (iACICTUYHOTO, MPOIOBITHUIBKOTO TOIIO) TOCIIa€ PENriiHO-
nonynsipanii auckype (mami — PIIA: FO.B. Ouepensko, D. A. Morgan Ta. iH), 0 Mae 3a
METY 3aJIy4YUTH JI0 BIDOBUEHHS IIUPOKI IPYNH HACEICHHS IIISTXOM MOMYJIIpU3alii, agantamii
(ctpomieHHsT) 1 Tpe3eHTallli OCHOB pEeINIriiHOi BipyM Ta il KOHIENTyaJlbHUX CMUCIHIB,
MOTEHILIMHO 3aKjaJeHuX Yy peniridHii MoBi. [Ipumyckaemo, 1o Take BIpOBYEHHS €
0araToBUMIpHUM 3HAHHAM KOTHITUBHO-MaTPUYHOTO ¢dbopmary (C. B. banaxin,
M. M. bBonnupes, B. I'. Kynukos, P. B. Jlenekep, A. M. Hexopouiesa, JI. O. Xapiamosa,
I. B. Yekynaii, P. Rayson), B Mexax skoro Ta 4u iHma moBHa omunHwuis PIT/l Bumpominroe
BCI IOTEHIIIMHO 3aKJIaJeH] B 1 CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpi KyJIbTYPHO-PEIIriiiHI CMUCIIH.

Ines mpo cxemarwu3amiro KOXyBaHHS KyJbTypPHOTO JOCBiLy y (opmi marpuis Oya
chopmynpoBara y mpami FO. C. CremanoBa 1 C.I. Ilpockypuna “KoHCTaHTBI MHpPOBOU
KyJIbTYphl. AndaBuThl U andaBUTHBIE TEKCTHI B Mepuoasl nBoeBepus’ [6]. Taxi marpwui
MalOTh KOTHITUBHY TMPHUPOAY, OCKIUIBKM BOHM YHAOUHIOIOTh 3arajlbHUid KOTHITHBHHUI
KOHTEKCT, Kpi3b MPU3MY SIKOTO BHCBIUYIOTbCSA KYJIbTYPHO-CHEIU(IUHI OCOOIMBOCTI 3HAYCHD
MOBHUX OJIMHUIIb 1 KU € TIOEIHYBAHOIO JIAHKOK MK MOBHUMH 3HAHHSIMU 1 CTPYKTYPaMH,
IO 1X penpe3eHTy0Th, Ta M03aMOBHUMU 3HAHHAMH [3].

OCHOBHOIO BiMIHHICTIO KOTHITMBHOI MATpPHII BijJl 1HIIUX KOTHITUBHHUX CTPYKTYD
(M. M. bonupe) € ii 31aTHICTh 3BECTH B OJJHY MOJEIb (TIepeBakHO Y (hopmarti Tadmwii) Bei
3HAHHSA MPO PI3HI ACTIEKTH OJHOTO SIBUINA. Y TaKWi Croci0 KOTHITHBHA MAaTPHUIlS KOHIIEHTPYE
CEMaHTHYHI ¥ SHIIMKJIONENYHI 3HAHHS, BIIKPUBAIOYH IIUPOKUH JOCTYN 10 iHpOopMaIlii mpo
MOBHY OJHMHHWINIO, HE TIOPYIIYIOYH ii B3a€MOII0 3 PI3HUMHU KOHIIENITyaTbHHUMH chepamu
(A. M. HexopomeBa). Y 1bOMy KOHTEKCTI TEPMIH “MaTpUIls’ KOPEIIOE 3 1i BUTIIyMaueHHAM
y Teopii iH(popmalii, T SKOW PO3YMIIOTh iHGopMamueruli Koo, M0 NEpenae “KUTTEBUI
JOCBiJ] SIK TO3HAYEHHS 3arajlbHOTO CMHCIOBOTO KOHTEKCTY, 3YMOBIEHOTO KYJIBTYPHOIO
Tpaauiiero” [5, c. 16].

JlockoHanmuM 3pa3koM KOTHITUBHOI MaTpulli € TeomiHrBictuuna Matpuus PII/I,
OCHOBHHUH 1HQOpMATHUBHUHN KOJ sKOi 3ammdpoBanuii y rinepkonuenti “3AJIYYEHHA 10
XPUCTUSAHCBKOI BIPU” (mami — 3XB), mo npodinisyerbes yepes 6i6miiini muraty,
TPAHCIIOHOBAHI B Pi3HUX TEKCTaxX IbOTO JUCKYpCY (peniriiHo-iHpOPMAaTUBHUX 1 pENIriiHO-
ariTaiiiHux) depes MexaHi3Mu Meradopmsanuii mmpokodopmarnoro PEJIITTMHO-
BIBJIIMHOI'O 3HAHHS, sike ckmamaerbes 3 8-x 0a30Bux moMeHiB (3a Jlemexepom P. B.):
IMPABEAHE XWUTTA, HACIIAYBAHHA BYEHHA XPUCTA, ®OPMYBAHHA
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HEBAWJIYKOCTI, KASTTS, OUMIIEHHS, IIPOXAHHS (IIPO JOIIOMOTIY),
O®OPMYBAHHA CUJIM, IIOJAKA — KOMIIOHEHTIB OCHOBHOTO KOAY MAaTpPHIIL,
PEKOHCTPYIOBABIIH SIKi (BIIMOBITHO 10 OCOOMCTICHUX MOTPEO JIOMHU) BIOYBAETHCS 3MiHA
CTaHy CB1JIOMOCTI JIFOAMHHU Ta ii HIEPEHECEHHS B 1HIIY PEAJIbHICTb.

VY KOXHIU 13 IIUX MeTapOpUUHUX MOJENEeH BUIIPOMIHIOE(X0)Thes (MpOodiIi3y€eThCs, 3a
€. baptminbchkuM) neBHUM(1) 010miliHO-peniriiamnii(Hi) cmucia(u) / MoTuB(HM): “BUOIp
JIOAVMHOI0 TPAaBWIBHOTO MUIAXY’; “MoOWTH OMWKHIX Ta a0atu 1po HHUX; “OyTH
MUJIOCEPJIHUM Yy CTaBJIGHHI 70 OMKHIX’, “BMITH mpomarn’; “KUTH BIAMOBITHO [0
npornoBigyBaHHa Icyca XpucTta — CIyXKHTH JIIOAAM; “3aKIMKATH TPIIIHAX 10 TMOKASHHS
“3pepHeHHs M0 locmoma 3 TPOXaHHAM JONOMOITH, ‘“kutH 0e3 crpaxy (3 boxum
CynpoBOJIOM) 1 OyTH CHJIBHUM’; “HIHYyBaTH 3[0pOB’s, CIM’I0, KpaiHy’; “OparHyTH [0
Kpamioro MaibyTHbOro”.

bi0Oniitna nurTaTa — 1e ocobnuBHUl XpUCTHSHCHKUN npomomexcm (FO. M. JloTman),
SKOMY BilacTUBa ocoOiuBa MoBa (unattested language) 1 sSikuif mijJ BIUIMBOM 1CTOPHUYHHX
nojaiii HaOyBae MeHTami3alii y CBIAOMOCTI BIpSIH — HOCIIB aHMIMCBHKOi, HIMEIbKOi Ta
YKpaiHChKOT MOB 1 HOBHUX KOHTEKCTYaJIbHUX CMHCIIB, IO MiJUIATAIOTh PEKOHCTPYKINI. SIKII0
AIpOM MaTpulli (Te, Ha OCHOBI YOTO TBOPUTHCS TUCKYPC) BUCTYIMAIOTh B3AaEMOIIOB’s3aHI
apXeTunu iMeH TinmepkoHuenTy 3XB Ta iX CHHOHIMIB, B SIKHUX MOTEHIIHHO OyJI0 3aKJIaeHO
OCOOJIMBHIA CMHCT  PeNiTriiHO-(}1710cOPCHKOTO BIPOBYCHHS, BHPAXKCHHA y CEMaHTHII
apXeTUNiB IMEH MeTaQOpUYHMX KOHIENTIB — CKIAJAHMKIB rinepkonuenty 3XB, To
nepudepiiHUM 1 HAMOBHEHHSM € CIOCOOM TMOMyJsipU3aiii XpUCTUSHCHKO-0101HHOTO
BUYCHHS (Uepe3 1HBApIaHTHO-BAPIAHTHY OpraHi3alliio peliriiHo-iHpOpMaTUBHUX 1 pENiriiHoO-
ariTaiiiHUX TEKCTIB) Y KOXKHINA PEeNiTriiHIN KyJIbTypi.

Teoninursictuuna marpuus PIIJ] mae cniekTpaiabHy (ONTHYHY) MOJENB BisUIOBOTO THUILY.
CriekTpanpHICTh MAaTpHIl MOJIATa€ y TOMY, IO B Hi YHAOYHEHO BHIIPOMIHIOBAHHS
CYKYMHOCTI yCiX MOXJIMBHX 3HA4€Hb IMEH TINEPKOHIIENITY Ta BOCBMHU MeTadhOopHIHUX
KOHIIENTIB: BiJ TEPBICHOI CEMaHTUKU (IOXPUCTHSHCHKOI) IO PpeTiriiHO-0101iHHOI, sKi
pO3ropTaroTh SIK BisUIO CBOi JOMIHAHTHI M ()aKkyJIbTaTUBHI CMHUCIH y TEKCTax pEJIriiHO-
1HGOpPMAaTUBHOTO ¥ peiridHo-ariTamiiHoro xapaktepy. ONTHYHE BHUMPOMIHIOBAHHSA
MOKa3ye, SIK peliriiHa MoBa 3/IHCHIOE TUCKPETH3AIlI0 CMHCIY KOHIIENTY 3a JOMOMOIOI0
PI3HOMaHITHUX 3HAaY€Hb HOTO BepOaIizaTopis.

Etumonoriyanii map imen rinepkonuenty INVOLVE (CONVERT, TURN TO),
HERANZIEHEN (SICH BEKEHREN ZU), 3AJIYUATU (HABEPHYTU) e sapom
apxeTunHoi MaTpwili, chOpMOBAaHUM HAa OCHOBI 4-X 3HauUeHb i.-€. KopeHs *uer- ta *uyel-
1) “noBepratu, kpytut’, 2) “rHyTH”, 3) “OMmIKyBaTHCh, CKEpOBYBATH, PyXaTHCh ymnepen’,
4) “enHatm, B’s13aTH, CroydaTn’, 30epeKeHHX y MparepMaHchkux (*war- / *wer- / *hver-
/ *kver / *hvel- / *kvel, xapakTepHUX I JIGKCEMHU convert to — CHHOHIMA involve to) Ta
paciioB’THChKHUX (*ver- / *vel- pekoHCTpyHOBaHUX ISl JIEKCEMH HABepHeHHs: — CHHOHIMA
JeKceMHu 3anyuenHs) pednekcax. s mekcem aHri. involve (comvert, turn to), HIM.
heranziehen (cuHoHIM sich bekehren zu) ocHOBHMMHM 3 4-X Tpyn 3Ha4eHb €: 1) “moBepraTy,
Kypytutd” 1 2) “rHyTH”, a HAns JIeKCeMH YKp. sanyuamu: 2) “rHytd” 1 4) “enHatw,
criostyyatu’” (BiJl JIGKCEMHU .J1yyumu, 110 CATa€ MpacioB’siHCbKoi dopmu *[oditi “minutu,
BiJTOKPEMITIOBATH, pO3aydaTH’ (IMMOYATKOBO */gkti “THyTH, 3rUHATH, BATMHATH ) 1 Ma€ OJIHE 3i
3Ha4YeHb “‘€IHATH, 3’ €JIHYBATH, CIIOTy4YaTH ).

HaBkonosinepHny 3o0Hy wMaTpuii (opMyIOTh MepexpecHi 3B’SI3KM BHIIEBKAa3aHUX
YOTUPBOX TPYI 3HAa4eHb IMEH TimepkoHienTy 3XB Ta iXHIX CHHOHIMIB, SIKi MO-pI3HOMY
AKTyaJTi3yIOThCS y 3HAYEHHSAX IMEH BIChbMOX METa(OPUIHUX KOHIIEIITIB.

3B"130k imeH konuenTiB [IPABE/IHE XXUTT, OYNIIEHHA ta HACJIIAYBAHHSA
XPUCTA mpocTexyeTbes Y ABOX TE€PMAaHCHKHUX MOBax uepes 1.-€. hopmu *reg- (righteous
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/ gerecht — “nipaBemHMin’”; rain / regnen — “ouricHa QYHKIIiS JOITY SIK MPsSMOTo pyxy”’) 1 *gan
(*fola-gan: follow / folgen — “nacnimyBaHHS K pyX yrepen’) 31 CHIJIBHUM MparepMaHChKUM
3HAYEHHSAM “pyX MpsiMo; iTH Brepea’ . B ykpaiHCbKiIH MOBI 3HAUEHHS ‘“‘pyxXy, HAMpPIMKY
BIIEpe /IpsMO” PEKOHCTPYIOEThCS Yy MpaciioB’SHCBKIM  (opmi  *prave  “npsimo,
CIpPaBEIJIMBO, TBEPAO, HE3MIHHO /pPyXaTHUCh, BECTU Ta IPOCTEKYETbCS Y ILIEPKOBHO-
CJIOB’SIHCBKIM 3acTapuiiii popmi noopascamu. Jlexkcema uucmuii Mae CUHOHIMH npageoHull,
cnpageonusutl, cnpaedicHil, npasutviut. CYTHICTP IIMX CMHUCITIB B 000X KyJIbTypax
3BOAMTHCA A0 3HAUYEHHS “‘CKepyBaTH, MOBEPTATH, PYXaTHUCh YIepen”’, AK€ PEeKOHCTPYIOEThCS
SIK 3HAYCHHS 1.-€. KopeHs *uer- Ta *yel-.

3B'130k iMen konnenties OUMILEHHS, KASATTS, HEBAMJTYKICTD npoctexyerbes
y 3HAYEHHI ‘“‘3pYyIINTH, MOBEPTaTH, THYTW — BiJ mparepmaHcbkux Gopm *ker- / *kver-
(abkehren — “‘ouuctutn’”; sich bekehren — ‘“nokastucsa’, misericors — ‘“‘MUJIOCEPIHUN,
nokasiHHui ) Ta *tlih (tiohan “noBepratn’, aHri. to turn “convert / 3any4atu; bend / THyTH)
1 ziohan (HIM. ziehen “TarHyTH”). B yKpaiHCBKii MOBI 3Ha4eHHS “pyX”’ PEKOHCTPYIOETHCA Y
npacioB’siHCbKIA (popmi *ruxp “He OyTHM HE3BOPYIIHUM ™ (OCHOBHOTO 3HAYEHHS IMEHI
xonnenty HEBAWJTYXKICTD), sixa € moxinHoro GopMoro Bij i.-€. KopeHiB *reu-, *rou, *ru
“puTH, pBaTH, PYIIUTH, MPOPUBATH, 3BUIBHUTH, MPOYUCTUTH 1 XapaKTEPHOIO TAKOXK IS
3HaueHb iMeH KoHmenty KAATTSA B anrmiiicekiii Ta HIMEUbKiA MOBax: ruth ‘“xamw’, to
repent | sich reuen “xastucs’ Ta xonmenty OUMIIEHHS (y 3mauenusx nexceM road,
zerreiffen “TIpOKJIaJIaHHs JOPOTH, MPOYUIIAHHS JIICIB, 3BUTbHEHHSI LIUTSIXY ).

3aknazeHull y JeKceMi 3anyuenus 1.-€. KopiHb *leuk- / *louk, omHe 31 3HaY€Hb SIKOTO
“HITUTUCh — JIOCATATH, €IHATH, JIyK, JIy9YUTH, CBITHTH, IUBUTUCH  TEPEILUNITAETHCS 31
3HaYeHHAM “‘mykaT (OaxaTH), moTpeOyBaTH — 3HAXOAMTHU, MAaTU, XapaKTEpHUM Ui IMEH
TphoX TicHO 1OB’s3aHuX KoHIEeNnTiB [IPOXAHHSA, ®DOPMYBAHHSA CUJIA Tta ITOASAKA:
nparepMancbka dopMma *aiskojan “npocutn” (fto ask) cmopigHEHa 3 TMPACIOB’STHCHKOIO
dbopmoro *bckamu “IPOCUTH, IIyKaTH , a MparepMaHChKUA KOpiHb *thank- “BUXBansaTH,
BennuaTd, go0pe aymaTH Tpo, 4dacto 3ranyBatu’ (thank |/ dank) xapaktepHuid 1 s
CJIOB’SIHCBKOI (OpMH Osika “BISYHMMA, OaKaHHS, IIIb, HaMip”, 3am03WYEHO] 13 HIMEIbKOi
MOBHU (Bin denke “mymxu’). Ilparepmanceka dopma *stranggaz “Hamanku omHiel ciMm'T”
(stark) moB’a3aHa 3 JTEKCEMOIO String “MOTY3Ka; MIIHO 3B’sI3yBaTH’ (Sfrong) Ta 1.-€. KOPEeHEM
*si- “CHJILHO 3B’ SI3aHUM’, B1J IKOTO 3’ IBUJIOCH CJIOB’STHCHKE CJIOBO CUJId.

[{inHicHO-00pa3Hy CKJIa/loBy rinepkoHuenty 3XB pexkoHCTpyHOBaHO LUISIXOM aHAII3Y
JIBOX BHU/IIB TEKCTIB: PENITIMHO-IHPOPMATUBHUX Ta PENIriiMHO-ariTalliiHuX, e HOro iMeHa Ta
iMeHa BICbMOX MeTapOpPUYHHMX KOHIICTITIB 3a3HaJM CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY BOIK HaOyTTS
HOBHUX CMHUCHIB — comianbHOo 3ymoBieHux: [IPABEJIHE XXUTTS — “rigHicTh JIOACHKOTO
xutts”, HACIIITYBAHHS — “6yru nmizepom”, ®OPMYBAHHS HEBAWTYKOCTI —
“KOpUCHUH, NUTIOMMKA BIUMB Ha cycrmiibetBo”, KAATTA — “caposn”, OUUMIIEHHA —
“quctuii  enrysiazm’, I[IPOXAHHA (IIPO JOIIOMOI'Y) - “mykaTé BiamoBigs’,
OOPMYBAHHA CUJIA — “naptaepctBo”, [IOJAKA — “06aymyBaTti’.

Metadopuunuit cmucn [TPABEJIHE JKUTTS mianopsakoBye BCl 1HINI CMHUCIH 1 €
nominanTHuM y PEJIITTMHOMY YACOIIUCI, KAJTEHJAPHOMY ITYTIBHUKY, ATIT-
I[JTAKATI, ATTT-JIMCTIBUI # 30OBHIIIHIX ATTT-HAAITMCAX. ¥V repManchbKux MOBax
BiH aCOINIOETHCS 31 3HAYCHHSAM ‘MaTH YITKUW Kypc Yy XKUTTI ~ (to think straight; to live the
principles of | to have life and have it to the full /| dem Leben Richtung geben), a B
YKpaiHCBhKi — “BuOuWpatu / maHc / Kpok~ (8inbHuil Oianoe, 620py uu 6HU3, €OHICMb
/ cnienpays, 2ioHicms), O TOXOAATH BiJ CIJIBHOTO apXETHITHOTO 3HAYCHHS “ITH TPSIMO
/ BIIEpe TOKUBUTHUCH / 3a JKUBIICHHSAM ~ (MOKJIMBO, “MOJIIOBATH ).

Motus HACJIIAYBAHHS axrtyamizoBanmii y Ttekctax PIIJ[ (mominanTHHIl Yy
BYKJIETI MIXHAPOJIHOI'O MOJIOJDKHOI'O PEJITTMHOIO ®ECTUBAIJIO, a
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tako)k B AI'IT-OJIACPI, AI'ITT-BPOLIYPI Tta AI'TT-BYKJIETI) depe3 Bisyamizarito
BIJIOMUX TIOCTIZIOBHUKIB XpHUCTa HA OCHOBI 1.-€. 3HaUeHHS “iTM (3a)”, SKE Yy JABOX
repMaHChKMX MOBaxX HaOyJO JOJAaTKOBOTO 3HAY€HHS “NOBHUM, HamoBHEHM (acomiamii 31
IUTYHKOM), @ B YKpaiHCBhKIN MOB1 — “IIO0 YMiX0Ch ciifax’” (3emiis).

Cyuacunii 06pa3 HEBAMJYXXOCTI BiarBopeno y Ttekcrtax PIIJ[ (nominye y
BYKJIETI 3IBPAHHS PEJITTMHOI'O CUHOMY — “me Gyt Gaiimyxum 10 OGpaHHS
nigepiB Ta 6e3mocepennbo o 3i0pans”’, y KUILIEHBKOBOMY KAJIEH/IAPI, oco6nuBo y
cnoB’siHekKi# KynbTypi, B AI'IT-BPOLLIYPI ta ATIT-BYKIJIETI — “He OyTu Gaiiayxum 110
JUSITBHOCTI TPOMaJIM, OpraHizarlii 1 MpueaHATHCS 10 Hei ) SK “eqHaHHS OJWH 3 OJHUM 3a
JIOTIOMOTOI0 MOTHBATOPIB “pyXOMHUH, KOPWUCHUH, CHPUATIMBUHN, IUTIOMMKA BIUTMB Ha
KOKHOTO 1 CYCHUIBCTBO pPa3oM Y CHiBHpami”, “Ho4yTd, MOOAYUTH, MPOCTATHYTH PYKY
JIOIIOMOTH 10 [...]".

[Tpunyckaemo, 110 TEpPBHHHA KOHIENTyajdbHAa O3HaKa, BigoOpakeHa B TMOHSATTEBIN
(€TUMOJIOTTYHO-s1/IEpHIN) CTpaTi LbOro KOHLENTY, Oysia chopMOBaHAa Ha OCHOBI KOMIUIEKCY
JOXPUCTHUSIHCHKOI CEMAHTHUKH “MOJIOBAaHHS SIK CINIAHOBAHOTO KOJIEKTUBHOTO MpOIECY: “He
NIEPEHOCUTH ceOe 3 OHIET CTOPOHU Ha 1HIIY, HE BiIBEPHYTHCH / HE BIIXOIUTH [BiJ KOTOCH
/ 90T0Ch| Yy CTOpPOHY, HE 3MIHIOBATH HAMPSIM BiJ] [KOTOCh / YOTOCh|, HE TIEPEXOUTH Ha 1HIITY
CTOpOHY, 60 moTpanui y 0e3BuXi/b (Xari), 3a0IyKa€enl, mponae, 3aruHe .

[TincBimommii TeHeTHYHO 30epekeHmil enmeMeHT MeradopuuHoro cmucity KAATTS
“BIIBEpHYTHUCS Bl / MepedTu Ha 1HMHK OiK (y BUMAaAKy HeOE3MeKH), 3MIHUTH Hampsm’
BiJ0Opakae apXeTUITHI 3HAUYECHHS, MOB’SA3aHl 3 “MOJIIOBAaHHSAM Ta 3aKIMKaMHU-BUTYKAMH TIPO
MoOxJuBy 3arpo3y”’. Ilpore, anrmo- Ta HimenbkomoBHI Tekctn AIl'IT-BYKIIETY-
MOJIMTOBHUKA neMoHCTpyIOTh CEMaHTHYHMIA 3CyB LMX 3HayeHb YOIK akTyasnizamii
3HA4YeHb “TypOOTH, Kallto, CMyTKY, 0O, TUIady 3a THUM, 110 BeJe A0 CIIOKYCH, IO JIyKaBOro,
CTaTH JIULEM JI0 MIPOBUHU — Oa4MTH ii, mpobadaT”, a B yKpaiHOMOBHUX TEKCTaxX — “CTpaxy
(cp03UW OKOpY, Kapu / TuIaTu 3a rpixoBHe, 6opr)”. 3aramom cmucit KASTTS nposiBisieTbes
sk nominanTHui y 3SOBHIIIHIX ATTT-HAAIINMCAX.

Meradopuunuii kornent OUMIIEHHS, sxuii moB's3annii i3 IEpBUHHAM 3HAYEHHSIM
“3BUIBHATH ce0e / OYUCTUTH NUISX y BUMAAKYy HEOE3MEeYHOTOo CTAaHOBWIA~, a TAaKOX 3i
3HAUEHHSM ‘‘3BUIBHUTH, BU3BOJUTH JIIOJAMHY BiJ / 3 (MAacTKM)”, y HMIHHICHO-00pa3Hiil cTpati
HaOyB pemniriiiHo-010J1HHOTO 3HAYEHHS “BUBECTU BIJ CIIOKYCH Ta JykaBoro”. B aHrmo- Ta
HiMenbkoMOoBHUX TekcTax (B AI'IT-JIMCTIBKAX) BiH crepeoTumnizoBaHuil sk “map”, a B
YKpaiHOMOBHUX — SIK “TI000B, IIaHa Ta CaMOIMOXKepTBa Ta HAOMMKEHUH OO0 CMHCITY
koHuenty KAATTS (y 3S0OBHIIIHIX ATIT-HAAIINCAX) .

OCKUTBKH €TUHUM CIIOCOOOM BYDKUTH IS 1HIOEBPOIIEHITIB OYyJIO TIOMIOBaHHS (TTATHUII 1
MOTy3Ka JIsi JIyKy Ta HepeBe3eHHs 3700Mui), 30MpaJbHUITBO Ta PHOAILCTBO, IMOIIYK
MOKMBH IS 3MIiITHEHHS (1100 MOTTH IyMaTH ¥ BiI4yBaTH), TO MPHUITYCKAEMO, IO caMe IIi
MOTHBHM TIOKJAJ€HI B OCHOBY TEPBICHMX 3HA4Y€Hb MOHATTEBUX (SICPHO-ETHUMOJOTIYHHX )
ctpat konuentis [IPOXAHHSA (“myxatn’), @DOPMYBAHHA CUJIN (“miuno B s3aT’) Ta
IMOJAKA (“mobpa mymka, Onarojgath, cmacu6Oi, mam’sitate’’). CydacHUM BiJITOBIIHUMA
CTEPEOTUITHUI MOTHB B aHIJIO-, HIMEIbKO- Ta ykpaiHomMoBHUX TekcTtax AIIT-BYKIIETY-
MOJIMTOBHUKA 3Bonutbest o “nomyky ['ocmoga mmns 3minHeHHs: Ta XKuttst BiuHoro 1
IMOCTIAHOT PIOMy BISTYHOCTI”.

[TincymoBy104M, 3a3HaYMMO, SKIIO B iHPopmaTuBHUX TekcTax PIIJ[ crepeormmizartis
MeTaOpUIHUX CMHUCTIB BIIOYBAETHCS 3 METOIO PO3KPUTTS / YTOYHEHHS 3€MHUX JKUTTEBUX
KpOKiB, HeoOXimuux s JKurrs Bigaoro, BepOamizamis Ta Bi3yami3aiis SKHX
pEeTNpe3eHTOBaHa HAa TUTYJBHIA CTOPIHII TEKCTYy, TO B ariTalliiHUX TEKCTaX — aJamnTarlis
/ ckopoyeHHs1 O1071fHOTO LMTYBaHHS BHUKOpDUCTaHa JJs HA3BH PENITriiHOT CHUIBHOTHU-
MOCEepPEHMKA, a BIAMOBIHA Bi3yali3allisl CIyrye MiJICUIEHHSM CMHUCIOBOTO HABAHTAKEHHSI.
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Yepxasa O. O. Pexoncmpyxkuus apxemunHoii u cmepeomuntou cybmooenei
MeoNUHZEUCHUYECKOT MAMPUYbL PETUSUOZHO-NONYAAPHOZ0 OUCKYpca (Ha mMamepuae an2aulicKozo,
HeMeyKO0z20 U YKPAUHCKOZ0 A3bIKOE).

B cmamve npedcmasnena meonuneeucmuueckas mampuya PII, apxemunuoe 50po Komopoil
COCMABASAIOM  PEKOHCMPYUPOBAHHbIE 6  IMUMONOSUYECKUX UCMOYHUKAX — AHRULCKO20, HEMeyKozo U
VKPAUHCKO20 S$I3bIKO8 UMeHA-apxemunsl (8xkniouas ux curHonumvl) eunepxonyenma I[IPUBJIEYEHUE B
XPUCTHAHCKYIO BEPY u eco memagopuueckux xonyenmos (IIPABEJHAA JKU3HbB, HACJIE/JOBAHUE
YUYEHUA XPUCTA, DOPMUPOBAHUE HEPABHO/IVIIINA, PACKAAHUE, OYULIIEHUE, [IPOCHBEA (O
11o0MO1H), D@®OPMHUPOBAHHUE CHIIBI, BJIAT'O/JAPHOCTH) u Komopvle 6nOCiedCmeuu Ccmanu
OA3UCHBIMU CIMEPEOMUNHBIMU INEMEHMAMU PEeTUSUOZHO20 MbIUULEHUS HOCUumenell aHeIUICK020, HEMeYKo2o U
VKPAUHCKO20 A3bIKO8, OMPANCEHHO20 8 PENUSUOZHO-UHDOPMAMUBHBIX U PETUSUOZHO-ACUMAYUOHHBIX MEKCMAX.
B csoio ouepedn, PII]] sensemcs cunme3om ApXemunHou U CMepeomunuou cyomooeneii e2o
TMeOIUH2BUCIUYECKOU CREKMPATbHOL MAMPUybl, 8 NPoyecce PeKOHCMPYKYUU KOMOPOU MONCHO Y8Udembv ee
OpeaHU3aAYUI0 N0 NPUHYUNY A0pO-nepugpepusi, 8 YACMHOCMU, ee NOHAMULHOoe apxemuntuoe si0po (npooykm
PenUSUO3HO20 KOJLIEKMUBHO20 DeCCO3HAMENbHO20) U UHBAPUAHMHO (MEKCMbl PeNUSUO3HO-UHMOPMAMUBHO20 U
DPENUSUOZHO-ACUTMAYUOHHO20 XApaKmepa) — 6apUaHmuyio (PA3HO8UOHOCHU IMUX TMEKCMO08) CIepeomuntyro
nepugepuro — nepemMeHHvle NAPAMEempdvl, NO-PA3HOMY  OMPAJNCEHHble 6  PenucUo3HO-OubIeticKom
UOUOIMHUYECKOM COZHAHUU NPeOCmasumencii aneio-, HeMeybKo- U YKPAUHOSA3bIYHOU KYIbmyp.

Knrouesvle cnosa: penucuo3no-nonyaspHslic. OUCKYPC, DEKOHCMPYKYUS, MeONUHSGUCUYECKas
mMampuya, memagopuyecKutli Konyenm, 2unepronyenm, UHGOPMamueHsle U a2umayuoHHble MeKCMbl.

Cherkhava O. O. Reconstruction of Archetype and Stereotype Submodels of Theolinguistic
Religious Popular Discourse Matrix (on the base of English, German and Ukrainian Langueges).

This article represents a newly developed in the scope of comparative cognitive approach the
Theolinguistic Religious Popular Discourse Matrix, the Archetype Kernel of which is reflected by
(reconstructed in etymological English, German and Ukrainian lexicographic sources) archetype
nominations (and their synonyms) of the hyperconcept INVOLVE (CONVERT/TURN) INTO CHRISTIAN
FAITH and its metaphorical concepts RIGHTEOUS LIFE, FOLLOWING CHRIST, BEING NOT
INDIFFERENT,REPENT, PURIFICATION, GRATITUDE (THANK), which subsequently became the
basic stereotype elements of the religious English, German and Ukrainian speakers' consciousness
reflected in religious informative and religious agitational texts. In its turn, RPD has been considered to
be the synthesis of Archetype and Stereotype Submodels of its Theolinguistic Spectral Matrix,
reconstruction of which could identify its organization according to the kernel-periphery principle,
mainly its notional Archetype Kernel (the result of collective religious subconsciousness) and the
Invariant (religious informative and religious agitational texts) — Variant (these texts varieties)
Stereotype Peryphery — variable parameters, not identically reflected in the religious biblical idioethnic
consciousness of English, German and Ukrainian native speakers' culture.

Keywords: religious popular discouse, reconstruction, theolinguistic matrix, metaphoric concept,
hyperconcept, informative and agitational texts.
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